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BBepneHue

Ha coBpeMeHHOM 3Tare SIMHIBOKPeaTUBHOM aKTUBHOCTU, Kak B Hallel cTpaHe, Tak
M 3a py6exxoM B CMOPTMBHOW TEPMMHONOTNM GOMLLUINHCTBA A3bIKOB MUpa NPOUCXOAAT aK-
TUBHbIE MpPOLECChl, CBA3aHHbIE C 0OpPa30BaHUEM HOBbIX TEPMUHOB, CEMaHTUYECKUM Apei-
thom cTapbIX TEPMUHOB, aganTaumein NHOA3bIYHbLIX TEKCUYECKUX eqUHULL U Mp.

CrnopTMBHas fleKCUKa ABASETCA OAHOM M3 KPYMHbIX MNOACUCTEM O06LLEA3bIKOBOM
TEPMUHO/IOTUK, MO3TOMY CMOPTUBHBbIV NIEKCUKOH BCerfa 6yaeT Hy>KAaTbCA B UCC/ief0BaHUAX
MU akTyanumsmpyouwmx knaccugukaumax. Kak otmeudaeT A. A. EnucTpartoB: «CrnopTuUBHas
NleKCUKa NNWb YacTUYHO SIBNSETCA MPOgECcCMOHanbHOM, Tak Kak du3nyeckas KynabTypa u
CMOPT KaK BUAbl Ye/I0BEYECKON AeATe/IbHOCTU BbIXOASAT 3a pamMKM y3KONpoecCcMoHanbHbIX
VMHTepecoB» [2, ¢. 122].

Kak y nio6oro tTepmMmuHa, y CNOPTUBHOIO €CTb CBOE TOUHOEe pedepeHTUBHOE (Hayu-
HOe) ornpegeneHve - aeUHULMA. TepMUHbI BHYTPU CBOEro TePMUHOIONMYECKOro Mnons
(cnopTMBHOro BMAa), KakK MpaBwu/O, OAHO3HA4YHbl: CAaM-gaHk (aHrn. slam dunk) - Bug
6pocka B 6ackeT60s1e, MPU KOTOPOM UTPOK BbIMPbLIFMBAET BBEPX N OLHOW UAN ABYMS pyKaMu
O6pocaeT MSAY CKBO3b KO/bLO CBepxy BHM3; monter en danseuse (6yKB. ‘NOAHMMATLCA O
CK/IOHY BBePX Kak TaHuoBLwmMua') pedaler en etant debout sur le velo (bykB. ‘4aBuUTb Ha ne-
Aanu, npuectaB Ha Benocunege’) [14] (pyc. TaHuoBWMLA - NPUeM e3dbl Ha Besocunese,
cToA Ha negansax) [6].

BONbLUMHCTBO CMOPTMBHLIX TEPMUHOB CBA3aHO C OMpedesieHHbIM BUAOM CriopTa.
TepMUHbI OTpaXkaloT pe3ynbTaTbl HOMEHKNATYPHbIX U3bICKaHW (B 06/1aCTM cnopTa) U X
TEOPETUYECKOE OCMbIC/IEHNE KaK Ha WHAMBUAYa/IbHOM, TaK U Ha KOJIJIEKTUBHOM YPOBHE.
TepMMHOM MOXXET cTaTb H060e (MCKYCCTBEHHO CO3[aHHOE) C/I0BO, HO MMeloLLLee YETKUE ae-
(PMHULMOHHBbIE TPpaHULbl. 3TN FpaHULbl AUGDEPEHLNPYIOT UMEHYEMOE NMOHATUE U XKECTKO
OTrpaHNuMBalOT NOHATUNHYIO cepy. TOMbKO NpU AAHHbLIX YCNOBUAX MOXHO FOBOPUTHL 06
obecrieyeHUN ceMaHTUYECKOW U3018UMKU OT OMOHUMMUYHOIO C/0Ba O6LLEN NEKCUKU: KOHb
1) nowagp (06bIYHO O camue); 2) NepeH. WaxmMaTHasa urypa ¢ n3obpaxeHnem ronosbl /10-
Wwajmn Ha BbICOKO/ M30rHYTOM Lwee. 2. TMMHACTUYECKUIA CHapsas B BUAe 06UTOro MArKMM ma-
Tepmanom bpyca Ha YeTbIpeXx BbiABMXXHbIX HOXKax [3]; but (bp.) 1) MuLeHb, Lenb; 2) NepeH.
uenb, HamepeHue; 3) BopoTa (B thyTbose, XOKKee); Kop3uHa (B 6acketbone). 4) ron [9].

K BaXXHbIM TWUMNO/IOFMYECKNUM MPU3HAKaM COBPEMEHHOM CrOpPTUBHOW TEPMWUHOJSO-
rMn TakXKe MOXHO OTHEeCTM O06UNbHOE KOJIMYEeCcTBO 3auMCTBOBAHWN, XapakKTepHoe AN
60NbLUVMHCTBA MHA0EBPONENCKMX A3bIKOB. o MHeHMIO W. Maxana: «[loyTn BCe aHr/Io0-
A3blUHblE HEO/IOrM3Mbl B CIOPTE OTHOCATCA K TaK Ha3biBaeMbIM OGyKBaslbHbIM 3aMMCTBOBA-
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HMAM. ByKBasibHble aHr/10-aMepUKaHCKMe CMOPTUBHbLIE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM A3blKe
KOHUA MpOLU/IOro CTOMETUSA MpeACTaB/ieHbl 3TUMU TeMaTUYECKMMMW Tpynnamu: HalBaHUSA
CMOPTUBHLIX UTP U BUAOB CNOPTa, Ha3BaHUSA CMOPTCMEHOB, Ha3BaHUSA ABVXKEHWIA, MPMUEMOB,
COCTOSIHWI, MOSIOXXEHWUN, Ha3BaHUS CMNOPTMBHOINO MHBEHTApPS, Ha3BaHUS OLWMOOK, HapyLue-
HU, Haka3aHWii, Ha3BaHUS CNOPTUBHOW MAOLLAAKWU, ee YacTel, Ha3BaHMUA TUMOB U YacTei
cocTazaHuin» [12, c. 19].

Teopnss U MeT O40N0TNA NCCIEf0BaAHUA

MepeiiiéM K pas3nnN4YHbIM BepcUsIM KaccuuKaumum CnopTUBHbIX TEPMUHOB. B oc-
HOBY TWUMOMIOTUM MOXHO MOMOXUTbL TPagULMNOHHYIO JIMHIBUCTUYECKYH Knaccuukaunto
TEPMUHOB, OCHOBaHHYI Ha MpuU3HaKax TEPMUHOB KaK C/M0B WX CNOBOCOYeTaHW onpege-
NIEHHOrO0 A3blKa:

1. OfHO3HauYHble TEPMUHbI (CIOPNAAC; KpuBowwun; rperopu [6]; bosse = nepesan
(Beno) [lbid.]) u MHOro3HauHble TEPMUHbI, TO €CTb TaK1e, KOTOPble UMEKT ABa UNu 6onee
3Ha4YeHUN B paMKax OfHOW TepMUHOCUCTEMbI (akpobaTuka X. 1) XKaHp LMPKOBOro MUCKycC-
CTBa, 3aK/HYaKLWNIACA B MCMOSIHEHUU CIOXHbIX TMMHACTMYECKUX HOMEPOB; LMPKOBas
rMMHacTuka. 2) Bug cnopTa, BK/AOYalOWKUA B cebs BbIMOMHEHNE CAOXHbIX (U3NYECKUX
yrnpaKHeHWM, OCHOBaHHbIX Ha COXpaHeHUU PaBHOBECUS B TOM WU UHOM MOJSIOXKEHUN U HaA
BpalLeHMn Tena B npoctpaHcTtee [3]).

2. CB0OOOAHbLIE cnoBocoYeTaHUA (aBTOMAaLLMHA COMPOBOXKAEHUS = CrMeuuabHbIi
aBTOTPaHCMNOPT, NpeAHa3Ha4YeHHbIN /15 OKa3aHUA TEXHUYECKOM MOMOLLKM BefocuneamncTam,
noTepneBLLUNM aBapuio Ha TPEHUPOBKE U B COPEBHOBAHMUAX Ha Llocce. B HeM HaxoasTcs
TPeHep M MexaHMK C 3anacHbIMW BefocunegamMm 1 3anacHbiMu vactamu [1, c. 11]) u ycToin-
ymBble (B TOM uucne ppaseonornyveckue) cnosocoyetaHusa (effacer un adversaire =
HeliTpanun3oBaTb conepHuka [8]).

3. TepMmuHbI-cnoBocoyeTaHums: cyuw,.+npunar. (Arme mouchetee, dont on se servait
dans les tournois, parce que la pointe et le tranchant en etaient emousses, et qu’elles
n'etaient point meurtrieres (opy>xme ¢ NnpeaoXpaHNTeNbHbIM HAKOHEYHUKOM, NCMO/Mb3yeMOe
ANA TYPHUPOB, KOHYMK W fle3BMe KOTOPOro npuTynneHbl BO u3bexkaHue Tpasm) [14]),
cywt.+cyuws. (Arbitre de chaise (juge de chaise) = Nom donne a l'arbitre principal car il est
assis sur une chaise surelevee, situee au niveau du filet. Il annonce notamment le score et les
changements de cotes, rappelle les joueurs et le public a lI'ordre, etc. (Cyabs Ha cTyne =
HaVuMeHOBaHMe TNaBHOrO apbuTpa, CUASALLEr0 Ha BbICOKOM CTyfe, AOXOAsLEeM [0 YPOBHS
ceTKnN. OH 06bSABASAET CUET, CMEHY CTOPOH, NPU3bIBaeT K NOPSAAKY UTPOKOB 1 ny6aunky) [10]),
MHOrocnoBHble TepmuHbl (Attaquant de fond de court = Se dit d’'un joueur qui, le plus
souvent installe devant sa ligne de fond au court, cherche par des prises d’initiatives
constantes et repetees, a deborder son adversaire ou a lui faire commettre la faute en
premier (ATakylowmnin u3 rny6bunHbl KopTa = 06 UTPOKE, KOTOPbIA, PacloNOXXUBLLUNCL Yallie
BCEro nepej NMHMEN Kpas KopTa, NMpu NOMOLLU MOCTOSAHHO MOBTOPSIOLLMXCA MNepexBaToB
MHULNATUBBLI CTPEMUTCHA OOBECTU MPOTMBHMKA WU BbIHYXAaeT ero caenaTb OLUUOGKY);
arbitre de la zone de passage du relais - cyabs 30HbI Nnepegayvu actageTsl [Ibidem]).

4. A66pesuaTypbl: CD: Courte Distance (kopoTkaa auctaHums); F1: Formule 1
(Popmyna oamH); JO: Jeux Olympiques (onumnuiickue wmrpbl); VTT: Velo Tout Terrain
(ropHbi Benocunen) [11].

5. /ICKOHHbIE TeEpMUHLI (BpaTapb, KIOLWKa, waiiba; crampon = wwunsl, aller aux
paquerettes = cBaMTbCA B KIOBET), 3aMMCTBOBaHHbIe (B XOKKee OynnuT - LwwTpadHomn
6pocoK, B (ytéone neHaibTU - - wTpachHOM ygap nNo  BOpoTaM  6e3
3awuThbl), rubpugHele (auto-but =asToron).

6. TepMUHbI-HeONOrM3Mbl: policeman (MONMUENCKUIA) - B XOKKee O3HauyaeT He
CTpaxka nopsgka, a obparHoe - Hambosiee KPenKoro Urpoka, nosaydvarollero HambosbLliee
KO/INYECTBO B3bICKaHW, MOCKO/bKY €ro 3ajaveil aBnseTca OTTArMBaHue Ha cebs Bcex Apak
C NpoTMBHUKamMu [4].

K TMNonornyecknm xapaktepucTtmkam CrnopTUBHONO ANUCKYpPCa MOXXHO OTHECTU ce-
MUOTUYECKNIA KOHTUHYYM CMOPTUBHOM MeTadhopbl. YUeHble BbICOKO OUEHWUN pPOSib MeTa-
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thopbl, B 4aCTHOCTM CNOPTUBHOM, B (POPMUPOBAHNN KOTHUTUBHOM AeATE/IbHOCTU CO3HAHUS:
«CropTmBHasa MeTajopa ABASEeTCA HEOTHEMJ/IEMOWM YacTbl0 UYesI0BEYECKOr0 MbILUIEHWS,
[JENCTBEHHbIM WHCTPYMEHTOM KOHUeNTyaM3auum W KaTteropmsauum mupa 4esnoBe-
KOM» [7, c. 146]. Mo MmHeHu0 . M. CanbHUKOBOI: «BocnpuaTre XU3HN U feNCTBUTENLHO-
CTU KaK WUrpbl, CMOPTUBHOIO COCTA3aHMA U34peB/ie NMPUCYLLLE YelOBEeYECKOMY CO3HaHWUIO.
Mo3HaBas U oTobpaXkas OKPY>XKalLWmni MUp, Mbl cegyeMm onpegeniéHHbIM cTaHAapTam, npa-
BU/1aM, KOTOPble MOXXHO 0603HauUMTh KaK “npaBuna urpbl”. Urpa ctasna HeOTbEM/IEMOIN Ya-
CTblO XXN3HU 06LecTBa. B uctopum passntms YenoBeyecTsa urpa v CNopT Bcerga npeacras-
NANM 3Ha4YUMble NS YenoBeKa U rocygapcrsa cepbl counanbHOM aeaTensHocTu. CnopT
KakK (QYHKLUMA OOCTUXKEHMSA OOLLHOCTU MOCTOSHHO PacLUMpssi CBOK COLMASIBHYHO 3Hauu-
MOCTb 1 BTAArMBasn BCE HOBble 06/1acTU B cchepy cBOUX BriageHnin» [5].

Cnepgyrouime npumMmepbl FOBOPAT 06 aKTUBHOW MHTErPUPOBAHHOCTU CMOPTUBHOM Me-
Tahopbl B Ye/I0BEYECKOM CO3HaHWU W B Pa3/INUHbIX TUMNax COBPEMEHHOrO (paHLy3CKOro
auckypca: Elle [Marie] me suit comme un petit chien, pas de risque qu'elle me lache les
baskets. (C. Giudicelli, Station balneaire.) - Mapu xoguT 3a MHOW KakK cob6a4yoHKa, HeYero
HaAesATbCS, UTO OHa OCcTaBUT MeHS B nokoe) [9]; Une classe, c’est comme un peloton (Knacc B
nvuge - 3TO KaK OCHOBHas rpynmna BeNOroHLWWKOB B FPYMNMoOBOI LIOCCEMHOM TOHKe). Une
attribution de notes, c'est une course cycliste. Il y a la tete (BbicTaBfieHMEe OLEHOK - 3TO Kak
BeflocMneHas roHka, rge ectb rofloBKa - HebosbLlas rpynna roHWMKoB, Naywias Bnepean
ocHoBHOW rpynnbl), I'echappee (BHe3anHas ataka (B ¢ytbosne); oTpbiB (B Be/IOCUMNELHOM
cnopte, 6ere)), lesfldches (CTpenoYHUK - TOHLWIWK, HE BblAEPXKaBLUMIA HaKana CroOPTUBHOMN
60pbObI B CTPYHE, MOKUHYBLUNIA CTPYHY M TEM CaMbIM CO34aBLUWI YC0BUSA AN OTPbIBa Brie-
pean nayuimm). Puis vient le gros des troupes, dont les membres ont du mal a se distinguer,
a se departager. lls se suivent et se ressemblent, la roue collee a la roue, essayant de se
coiffer au poteau (3aTem MAET OCHOBHas rpymnna, YJ1€HOB KOTOPOW TPYAHO OTAMNYNTbL APYr OT
Apyra. OHU roHATCA 3a CONEPHMKOM, KOJIECO K KOMecy, CTapasicb BbipBaTh Nobeay Ha (hUHN-
we). Enfin c'est la queue de groupe, les trainards, les isoles, qui n'ontpas su rattraper leur
retard parce qu'ils ne pedalent pas assez vite (HakoHeL, XBOCT rpynnbl, OTCTaBLUME, OA4N-
HOYHbIE, OHM He CMOINM HaBepcTaTb OTCTaBaHMe, NOTOMY UYTO MejJ/IeHHO paboTaroT negans-
Mn) [13].

3aknw4veHune

3T0 paneko He MosiHas U He OKOH4YaTeslbHas TUMOMIOrUA CMOPTUBHbLIX TEPMUHOB.
[Ona Kaxxporo Buga cnoprta, HanpuMmep, MoOryT go6aBasATeCcs creuyvanbHble TUMbl HOMUHAH-
TOB, MeTadhop M 06pa3HbIX BbIpaXKEHWI, XapaKTepHble TO/IbKO A5 AaHHOW TemaTuku. Lle-
Nbl0 MpeacTaBAeHHOM TUMONOrNMM SABASAETCA 3NUCTeMOIornyeckas 3agada yrnopsgodeHus
thakTnueckoro matepmana 4/s co3gaHusi NPOAYKTUBHbIX KOHCTPYKTOB B MjlaHe BbISIBIEHUS
YHUBEPCaA/IbHOM M HALWOHA/IbHO-KY/TbTYPHOM CNELVUGUKN CNOPTUBHOM HOMUHALVN.

Bce ypOBHU SA3bIKOBOW WM AUCKYPCHOW opraHm3auuun (Nlekcuka, CUHTaKCuUc, NeKcu-
Korpadgus, hpaseonormyecknii ooHa, napemms, apopnctmka) B pamkax CiopTUBHOW Tema-
TUKN 06/1a4al0T CEMMOTUYECKMM MOTEHLWaNoM A1 MOAEeNMPOBaHUSA YepT HauMOHaIbHOro
xapakTtepa. /3yyeHne NCTOYHMKOB MO JaHHOW TemaTuke NO3BOJISIET FTOBOPUTbL O BaXKHOW po-
NN CMOPTUBHOM NepLenumn, B COCTaBe KOTOPON (hYHKLMOHUPYET 6a30Bbi 3THOKYNbTYPHBbIN
BEKTOP.

A3bIKOBbIE ABNEHUSA N3Yy4alOTCA C TOUKU 3PEHUS He TOSIbKO aHTPOMOLEHTPUYECKO-
ro, HO N 3THOLEHTPUYECKOr0 noaxoda. A3blkoBas U CMOPTUBHAs KapTUHbI MUpa CBA3aHbl
MeXAy CO60M CUCTEMOW KaTeropuasbHbIX CBSA3eW, 06YCNOB/IEHHbIX HaUMOHaNbHbIM MUPO-
BO33peHUEM. B 3TOM CMbIC/ie MOXHO rOBOPUTL O CNOPTMBHOM A3bIKOBOM KapTUHe Mupa ANns
Ka>K0 0TAe/bHO B3STOM NMHIBOKYNbTYpbl. BaXXHOM COCTaBASAOWEN A3bIKOBOA KapTUHBbI
Mupa ABAsSeTcA CNopTMBHaA MeTadopa, packpbiBalollas CyLlecTBEHHbIe CTOPOHbI HauMo-
Ha/SIbHOrO0 MeHTannTeTa.
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TYPOLOGICAL FEATURES OF MODERN SPORTS TERMS (IN FRENCH LANGUAGE)

A P Sedykh The paper deals with the problem of to the correlations of linguistic and sport
continuum in line with linguistic and cultural approach to the analysis of linguistic
S.S. Sossoenko phenomena. Language and national sporting are considered asa certain type

oflanguage identity, functioning in specific communicative ways ofinformation
exchange. Universal and ethnocultural ways of sport’s verbalizing are related to
the specific type of categorization of reality. Prospects for research of sport’s verbal-
e-mail: izing preferences are seen as part of cognitive-communication techniques to identi-
sedykh@bsu.edu.ru fy sensory parameters of linguistic identity.
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